
Idiomes dels grups

Podeu consultar aquesta informació al  delfinal
document.

Professor/a de contacte

marta.oller@uab.catCorreu electrònic:

Marta Oller GuzmanNom:

2025/2026

La Ilíada i L'Odissea

Codi: 104206
Crèdits: 6

Titulació Tipus Curs

Ciències de l'Antiguitat OB 2

Estudis d'Anglès i de Clàssiques OB 2

Equip docent

Joan Pages Cebrian

Prerequisits

És altament recomanable haver aprovat les assignatures i Elements de llengua grega Textos narratius grecs
del 1er curs del Grau en Ciències de l'Antiguitat i del Grau en Estudis d'Anglès i Clàssiques, així com haver
cursat amb aprofitament l'assignatura  en el primer semestre del 2on curs,Historiografia i Filosofia Gregues
atès que presenten una progressió de continguts per a l'aprenentatge de la llengua grega clàssica.

Objectius

L'assignatura s'inclou dins la matèria "Filologia Grega", i és obligatòria del 2on curs.

L'assignatura tracta els orígens i les característiques de la poesia èpica grega, i la seva continuïtat, mitjançant
l'estudi dels dos grans poemes èpics grecs de l'Antiguitat: la  i l'  d'Homer, amb els quals s'iniciaIlíada Odissea
la literatura grega. Es traduirà una selecció de passatges dels poemes homèrics.

En finalitzar el curs, l'estudiant ha de ser capaç de:

traduir i comentar correctament passatges de les dues obres homèriques,
identificar les característiques temàtiques i formals de la poesia èpica grega,
valorar l'aportació dels poemes homèrics al llegat cultural occidental.

Així mateix, l'alumnat haurà de conèixer i poder explicar amb detall els continguts de les dues lectures
obligatòries en traducció: la  d'Homer i la  d'Hesíode, autor que s'explicarà més breument aIlíada Teogonia
classe.
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Competències

Ciències de l'Antiguitat
Aplicar els coneixements gramaticals adquirits a l'anàlisi i comprensió dels textos grecs i llatins.
Comentar un text literari aplicant-hi coneixements sobre gèneres, mètrica i estilística.
Expressar-se oralment i per escrit en el llenguatge específic de la història, de l'arqueologia i de la
filologia, tant en les llengües pròpies com en una tercera llengua.
Interpretar textos escrits en llatí i en grec per conèixer la història i les civilitzacions clàssiques.
Que els estudiants hagin desenvolupat aquelles habilitats d'aprenentatge necessàries per emprendre
estudis posteriors amb un alt grau d'autonomia.

Estudis d'Anglès i de Clàssiques
Aplicar la metodologia danàlisi i els coneixements sobre gèneres, mètrica i estilística per comentar
textos literaris i analitzar la cultura i la història dels països de parla anglesa i del món antic.
Demostrar coneixements gramaticals de les llengües grega i llatina i la seva aplicació a lanàlisi i la
comprensió dels textos grecs i llatins.
Dur a terme treballs escrits o presentacions orals efectives i adaptades al registre adequat en diferents
llengües.
Identificar i interpretar els textos literaris de diferents llengües i analitzar-ne els trets genèrics, formals,
temàtics i culturals dacord amb conceptes i mètodes propis del comparatisme i de la teoria literària.
Interpretar textos escrits en llatí i grec per conèixer la història i les civilitzacions clàssiques.
Que els estudiants hagin desenvolupat les habilitats d'aprenentatge necessàries per a emprendre
estudis posteriors amb un alt grau d'autonomia.

Resultats d'aprenentatge

Analitzar els components morfosintàctics d'un text grec, identificant els que són propis d'un gènere
literari o d'un dialecte determinat.
Buscar, seleccionar i gestionar informació de manera autònoma, tant en fonts estructurades (bases de
dades, bibliografies, revistes especialitzades) com en informació distribuïda a la xarxa.
Buscar, seleccionar i gestionar informació de manera autònoma tant en fonts estructurades (bases de
dades, bibliografies, revistes especialitzades) com en informació distribuïda a la xarxa.
Elaborar un comentari mètric d'un text grec en vers.
Elaborar un discurs organitzat i correcte, oralment i per escrit, en la llengua corresponent.
Explicar el context de les obres literàries, els personatges i els temes i tòpics que s'han transmès a la
tradició posterior.
Extreure informació dels textos grecs sobre aspectes propis de l'imaginari, formes de pensament i de
mentalitat grega.
Identificar en els textos grecs les característiques d'un determinat gènere literari.
Traduir fragments de les obres gregues proposades.

Continguts

A. Temari

1. Introducció a la poesia èpica grega

1.1. Orígens de l'epica grega. Aedes i rapsodes.

1.2. La tradició oral. La dicció formular.

1.3. La llengua de l'èpica.
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1.4. El marc històric de l'epopeia grega.

1.5. Els poemes del Cicle Èpic i altres poemes heroics.

2. Els poemes homèrics: , Ilíada Odissea

2.1. La qüestió homèrica: el problema de la composició dels poemes homèrics.

2.2. Estructura i contingut de la Ilíada.

2.3. Estructura i contingut de l' .Odissea

2.4. Les societats homèriques i els seus valors culturals.

2.5. Altres poemes atribuïts a Homer.

2.6. Transmissió, edicions modernes i pervivència d'Homer.

3. Els  Himnes homèrics

4. Hesíode

5. Apol·loni de Rodes i la renovació de l'èpica en època hel·lenística.

B. Selecció de passatges per traduir

1. . 1.1-187: invocació inicial; la pesta; enfrontament entre Aquil·les i Agamèmnon.Il

2. . 6.399-413 i 429-502: comiat d'Hèctor i Andròmaca.Il

3. . 22.289-366: combat singular entre Hèctor i Aquil·les; mort d'Hèctor.Il

4. . 1.1-27: invocació inicial; els déus es reuneixen a l'Olimp.Od

5. . 6.56-70 i 110-185: Nausica demana al seu pare un carro i mules per anar al riu amb les sevesOd
serventes; trobada de Nausica i Odisseu al riu.

6. . 9.353-414: Odisseu i el Ciclop Polifem.Od

7. . 21.404-434: Odisseu supera la prova de l'arc.Od

8. . 23.173-189: Penèlope sotmet Odisseu a la prova del llit matrimonial.Od

C. Lectura en traducció de la  d'Homer i la  d'HesíodeIlíada Teogonia

Activitats formatives i Metodologia

Títol Hores ECTS Resultats d'aprenentatge

Tipus: Dirigides

Exposició dels continguts teòrics de l'assignatura 10 0,4 6, 8

Realització d'exercicis de traducció i comentari 35 1,4 1, 3, 4, 5, 6, 8, 9

Tipus: Supervisades

Consulta de bibliografia complementària 10 0,4 3, 6, 8
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1.  
2.  

3.  
4.  

5.  

Redacció de la ressenya 5 0,2 3, 5, 6, 8

Traduccions supervisades 9 0,36 1, 4, 5, 9

Tipus: Autònomes

Lectura de la Ilíada d'Homer 20 0,8 3, 5, 6, 8

Lectura i ressenya de la Teogonia d'Hesíode 20 0,8 3, 5, 6, 8

Realització d'exercicis i traduccions 35 1,4 1, 3, 4, 5, 6, 8, 9

L'assignatura, eminentment pràctica, s'organitzarà en dos grups en funció dels nivells de coneixement de la
llengua grega dels estudiants establerts a primer curs i en l'assignatura  delHistoriografia i Filosofia Gregues
primer semestre del 2on curs.

La metodologia docent d'aquesta assignatura consistirà en combinar les explicacions teòriques de cadascun
dels punts del temari amb la traducció de la selecció dels passatges esmentats, d'acord amb el nivell de
cadascun dels grups.

Les classes presencials seran eminentment pràctiques. El professor dedicarà temps a:

Llegir, traduir i comentar la selecció de textos proposada.
Proporcionar als estudiants mecanismes que els permetin augmentar progressivament el volum de text
traduït.
Corregir els textos traduïts diàriament pels estudiants, individualment o en grup.
Comentar el contingut lingüístic, literari i sociocultural dels textos traduïts, amb èmfasi singular als
aspectes relatius a la seva tradició posterior.
Explicar continguts que ajudin a contextualitzar el text.

L'estudiant s'haurà de responsabilitzar de dur diàriament el text proposat per a la traducció i el comentari.

Nota: es reservaran 15 minuts d'una classe, dins del calendari establert pel centre/titulació, perquè els
alumnes completin les enquestes d'avaluació de l'actuació del professorat i d'avaluació de l'assignatura.

Avaluació

Activitats d'avaluació continuada

Títol Pes Hores ECTS
Resultats
d'aprenentatge

Assistència i participació activa a classe 10% 0 0 1, 4, 8, 9

Examen de literatura 15% 1,5 0,06 2, 3, 5, 6, 7, 8

Examen de traducció amb diccionari i comentari mètric, literari i sociocultural
de la Ilíada (1r parcial)

30% 1,5 0,06 1, 4, 6, 8, 9

Examen de traducció amb diccionari i comentari mètric, literari i sociocultural
de l'Odissea (2n parcial)

30% 1,5 0,06 1, 4, 6, 8, 9

Examen de traducció sense diccionari de text vist de la Ilíada i l'Odissea 15% 1,5 0,06 1, 4, 6, 7, 9
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Aquesta assignatura/mòdul no preveu el sistema d'avaluació única.

Avaluació

L'assistència a classe i participació en les activitats són obligatòries i avaluables, i ponderen el 10% de la
qualificació global, tal com es recull en el quadre d'activitats d'avaluació continuada. Aquesta qualificació
estarà suspesa en els casos d'absència superior al 25% de les classes.

L'avaluació s'articula a l'entorn d'exàmens amb teoria i pràctica, en els quals els alumnes hauran de demostrar
el domini de les diverses competències treballades: traducció i comentari, coneixement del context literari,
històric, social i ideològic i de .realia

Els dos exàmens de traducció amb diccionari contindran exercicis de llengua, mètrica i poètica relacionats
amb el text traduït.

L'exercici de traducció sense diccionari es farà sobre un o diversos fragments prèviament traduïts i comentats
a classe.

L'examen de literatura tindrà una part teòrica corresponent al temari treballat, i una part pràctica sobre les
dues lectures obligatòries.

L'avaluació d'aquesta assignatura és continuada i es farà prenent com a referència les activitats d'avaluació
que consten en el quadre superior.

Tenint en compte el caràcter eminentment pràctic d'aquesta assignatura i per tal de fer un aprenentatge
gradual dels continguts, és molt important que l'estudiant realitzi i presenti els exercicis, traduccions i activitats
diverses proposades a classe en els terminis establertspels professors.

És requisit imprescindible treure una nota mínima de 4 en cadascuna de les activitats d'avaluació per fer la
mitjana ponderada de totes les notes que conformen la qualificació final, mitjana que ha d'arribar a 5 per
aprovar l'assignatura.

L'estudiant rebrà la qualificació de "No avaluable" sempre que no hagi lliurat més del 30% de les activitats
d'avaluació.

Absència

En cas d'absència a una activitat d'avaluació, si l'absència és prevista, l'estudiant l'haurà de comunicar al
professor amb antelació. Si és imprevista, avisarà al professor tan aviat com li sigui possible. En qualsevol
cas, caldrà justificar amb document oficial l'absència a una activitat d'avaluació. Atès que les dates de les
activitats d'avaluació seràn conegudes per l'alumnat des del principi, no es consideraran justificades absències
degudes a exàmens de conducció de vehicles ni a viatges.

Plagi

En cas que l'estudiant realitzi qualsevol irregularitat que pugui conduir a una variació significativa de la
qualificació d'un acte d'avaluació, es qualificarà amb 0 aquest acte d'avaluació, amb independència del procés
disciplinari que s'hi pugui instruir. En cas que es produeixin diverses irregularitats en els actes d'avaluació
d'una mateixa assignatura, la qualificació final d'aquesta assignatura serà 0.

Procediment de revisió de les qualificacions

En el moment de realització de cada activitat avaluativa, el professor o professora informarà l'alumnat
(Moodle) del procediment i data de revisió de les qualificacions.

Procediment de recuperació
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Per participar a la recuperació l'alumnat ha d'haver estat prèviament avaluat en un conjunt d'activitats el pes
de les quals equivalgui a un mínim de 2/3 parts de la qualificació total. Igualment, per participar al procés de
recuperació, l'estudiant ha d'haver obtingut una qualificació mínima final de 3.

A la recuperació, només es podrà presentar l'alumnat que tingui suspès algun examen o la ressenya amb una
nota inferior a 4, o bé no hagi arribat a 5 en la mitjana ponderada. Només es podrà recuperar, com a màxim, la
nota de dos exàmens de traducció, a més a més de la ressenya i el control de lectura.

Intel·ligència artificial (IA)

Aquesta assignatura permet l'ús de tecnologies d'Intel·ligència Artificial (IA) exclusivament en tasques de cerca
bibliogràfica o cerca d'informació, i correcció de textos. Es poden contemplar altres situacions, sempre amb el
vistiplau del professor/a. L'estudiant ha de (i) identificar les parts que han estat generades amb IA; (ii)
especificar les eines utilitzades; i (iii) incloure, si escau, una reflexió crítica sobre com aquestes han influït en
el procés i el resultat final de l'activitat. La no transparència de l'ús de la IA en aquesta activitat avaluable es
considerarà falta d'honestedat acadèmica i comporta que l'activitat s'avaluï amb un 0 i no es pugui recuperar,
osancions majors en casos de gravetat.

Bibliografia
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Martorell: Adesiara, 2019.

Homer, . Pròleg d'Enric Casassas. Traducció de Pau Sabaté. Barcelona: Bernat Metge, 2019.Ilíada

Homero, . Edición y traducción de Antonio López Eire. Madrid: Cátedra, 1989.Ilíada

Homero, . Traducción, prólogo y notas de Emilio Crespo. Madrid: Gredos, 1991.Ilíada

Homero, . Traducción de Óscar Martínez García. Madrid: Alianza Editorial, 2010.Ilíada
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(col. 'Alma Mater'), 2013 [edició bilingüe].

Programari

Microsoft Teams

Moodle

Grups i idiomes de l'assignatura

La informació proporcionada és provisional fins al 30 de novembre de 2025. A partir d'aquesta data, podreu
consultar l'idioma de cada grup a través daquest . Per accedir a la informació, caldrà introduir el CODIenllaç
de l'assignatura

Nom Grup Idioma Semestre Torn

(PAUL) Pràctiques d'aula 1 Català segon quadrimestre matí-mixt

(PAUL) Pràctiques d'aula 2 Català segon quadrimestre matí-mixt
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